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STHOHUMBbBI KAK CPEJCTBO JEMAPKAILIMA BAPUAHTOB
AHIVIMMCKOTI'O SI3bIKA

Cmamms npuceauena U4eHHI0 emHONTHSGICTNUYHUX, eMUMOLOSTUHUX A CeMAHMUYHUX
ocobaueocmetl (PyHKYIOHYBAHHI 0ePOaAMUBHO MAPKOBAHUX eMHOHIMIE 8 AMEPUKAHCLKOMY Mmd
KAHAOCHLKOMY 8APIAHMAX CYYUACHOI AHSNINICLKOT MOGU 3 NOZUYT COYIATLHUX Ma MIDCEMHIUHUX
YCMAaHOBOK.

Knrowuogi cnosa: emnonim, emnoninegicmuxka, 0emapkayis, coyianbHa ycmaHo8Ka, Mixcen-
HIYHA YCIMAHOBKA, aH2NICHKA MO8A.

Cmambvs nocéaujena usyyeHuro SMHOTUHSBUCIUYECKUX, IMUMOLOUYECKUX U CeMAHMUYEC-
KUX 0cobeHHocmell QYHKYUOHUPOBAHUSL 0EPOAMUBHO MAPKUPOBAHHBIX SMHOHUMO8 8 aMepU-
KAHCKOM U KAHAOCKOM 8APUAHMAX COBPEMEHHO20 AHSTULICKO20 A3bIKA C NOUYULL COYUATLHBIX
U MEHCOMHUYECKUX YCMAHOBOK.

Knrouesvie cnoea: smuonum, smHOIUHSGUCIIUKA, OeMAPKAYUs, COYUAIbHASL YCMAHOBKA,
MENCIMHUYECKAS YCMAHOBKA, AHSTUUCKULL A3bIK.
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The article is devoted to the study of ethnolinguistic, etymological and semantic peculiarities
of functioning of the derogatory marked ethnonyms in American and Canadian English in
terms of social and interethnic attitudes.

Key words: ethnonym, ethnolinguistics, demarcation, social attitude, interethnic attitude,
the English language.

W3yuenne ocobeHHOCTEH MEKITHUUSCKHX OTHOILICHUI SIBIISICTCS aKTyaJIbHON IIPOOIeMOi
STHOCOLMOJIOTUN M STHOJMHIBUCTHKU. VIMEHHO MEXITHHUECKHE M COLUAJIbHBIC YCTaHOBKH
OTIPE/IENIAIOT TMO3UIHIO INYHOCTHU U TPYMIIBI B IMXOTOMUM «CBOM-uy»xoii». Benen 3a I Onmop-
TOM, COILIMAJbHAs YCTAHOBKA PACCMAaTpUBAETCA B JAHHOM MCCIEIOBAHUN KaK «COCTOSHHUE CO-
3HAHUS ¥ HEPBHOH CHCTEMBI, BEIPAXKAIOIee TOTOBHOCTh M OPTaHW30BAaHHOE HAa OCHOBE IpeJl-
mecTBytomiero oneiray [1 : 798].

B 1947 rony M.b. CmuT BbLAEINI 3 OCHOBHBIC CTPYKTYPHBIE COCTaBIIAIOIINE YCTAHOBKHU:

1) KOTHUTHBHBIH KOMIOHEHT (MBICIIH, YTBEPXKICHUs, 3HAHHUS 00 00BEKTE);

2) ad(heKTHBHBINH/3MOLMOHAIBHBIH (OLIEHOYHASI COCTABIISAIOLIAS: MBICIH U 4yBCTBa B OTHO-
LICHUH K 00BEKTY);

3) moBeIeHYECKU (TOTOBHOCTP K JICHCTBUSAM IO OTHOLICHUIO K OOBEKTY yCTAaHOBKH) [2 :
507-523].

Mex3THHUECKUE YyCTaHOBKU ompenensitorcs 1O. B. ApyTioHSHOM B HCCIeOBaHUU
«OTHOCOLIMOJIOTUA» KaK YCTAaHOBKU Ha B3aMMOJCHUCTBHE (OTPULATEILHOE JINOO0 MONIOKHUTEb-
HOE) C IPYTMMH dTHHYECKUMH OOIIHOCTSIMU B JIF000# cepe KU3HeesITeIbHOCTH U B TI000M
BUJIE — OT TMIHOCTHOTO OOIIEHUS C TIOABMH HHOH HAIMOHATBHOCTH JI0 BOCTIPHUATHS SBICHHH,
9NIEMEHTOB HCTOPHH, KYJIBTYPbI, TUIIOB COI[HAIEHO-YKOHOMHYECKOT0 pa3Butus [3 : 11].

DTHOHHUMBI, IPEACTABIISIS SIMITUPHUSCKUN YPOBEHB IIO3HAHUS, TOMOTAIOT HCCIIe0BaTh
BapHAaTUBHOCTh MEXITHHYECKHX YCTAHOBOK Ha OCHOBAaHHUM ONpEAEIICHHsI 0COOCHHOCTEI
uX QYHKIMOHUPOBAHHUS B Pa3HBIX BApUAHTAX OJHOTO SI3bIKA.

Taxum 0Opa3om, JeMapKalys BApUaHTOB aHIIMHCKOTO s3bIKa ((OT Jat. demarcatio — «pas-
TpPaHUYCHUE») — pa3rpaHUYeHHUC Pa3TUYHBIX oOnactedl 3HaHUSA wiu ObITHA [4 : 562]) Mo-
KeT OBITh OCYIIECTBIIEHA C MOMOIIBIO JIEPOTaTUBHO MapKHPOBAHHBIX STHOHHMOB, KOTOPBIE
BBICTYINAIOT WHUKATOPOM COLMAJBHON CTpaTH(HKAIMU O0LIeCTBa, OTpakas IeTepOreHHBII
XapaKTep ero CTPyKTyphl.

AKTyaJIbHOCTb PabOoThl 00YCIOBJIEHA YHHBEPCAIBHOCTBIO SBICHUS STHOHMMHU3ALMH,
MacmTabHOCTBIO MPOOIEMBI THO-PACOBOH MOIUTKOPPEKTHOCTH B YCIOBHSAX IIO0ATH3AINN H
pacHmpeHnst Kpocc-KyIbTypHBIX KOMMYHHUKAIUH BToporo necatuiaetis XXI Bexa.

Leabio sBisieTCs BBISBICHHE STHOIMHTBUCTHUECKUX, STHMOJIOTHUECKAX U CEMaHTHIEC-
KHX 0COOCHHOCTEH (yHKIIMOHWPOBAHHMS AEPOTaTHBHO MapKHUPOBAHHBIX ITHOHHMOB B aMepH-
KaHCKOM M KaHaJCKOM BapHaHTaX COBPEMEHHOI'O aHIJIMIICKOTO sI3bIKA.

ITocTanoBKa LemH OMpeenuia PeleHne CIeYIONHX 3a1a4:

1. Onpenenuts poiab STHOHUMOB B peun xurteneit CILIA u Kanansr.

2. BoisiBuTh reorpauueckye rpaHuIbl UX yIOTpeOIeHusI.

3. OnpenenuTs CXOACTBA U PAa3InUUsl MEKAY STHOHUMAaMU, Ha3blBatomuMu memena CLIA
u Kanaspl.

HccnenoBanue STHOHUMOB UM 3THOICHTPHU3MA HAIIUTA OTpakeHune B pabdorax Y.I. CamHe-
pa, JI. l'ymmnosuua, M.B. Bprospa, [I.T. Kamn6enna, T. luOytanu, B.A. Hukonosa, A.1. I'pu-
meHko, M.b. Aunpymak 1 MHOTUX ApYTHUX.
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B amepukaHCKOM BapHaHTE aHITIMHCKOTO SI3bIKA YNMOTPEOISIOTCS CIEAYIONIHE Jiepora-
THBHBIE STHOHUMBI KaK OCKOPOJIEHHE TpeICTaBUTeNel KOPpeHHbIX mieMeH: /ndian Crab — a
racial slur for Native Americans that essentially means a native that has “red” skin, and is
“white” inside [5] — aMepHKaHCKUI HWHJEeEll, MOBEJCHHE KOTOPOTO HAIOMHHAST YesIOBEKa
eBporeiickoro tuna; Prairie Nigger, Dumpster Nigger — a racial slur for Native Canadian
or Native American [5] — pacucTcKoe ocKOpOJieHue /IJIsi aMePUKAHCKOI0 UHeina nin
unjeiina Kanaael (ot dumpster — mycopublii kKoHTeliHep + Nigger; dumpster ycuan-
BAa€T JePOraTHBHBINA dTHOHUM 7nigger, YKa3biBasi TAKUM 00pa3oM, Ha Gojiee BHICOKYIO
cTeneHb NMpeHefpe:KeHNs K aMEPHUKAHCKUM HMHJeiinaM, 4eM K ad)poaMepHKaHUaM) ;
Injun — a derogatory term for Native Americans [5] — neporaTuBHas HOMHUHALUS aMepH-
KaHCKHMX MHJIeHleB (TIlepBble eBPONEHIIbI, IPUOBIBIINE B AMEPUKY, [10JIarajy, 4YTO IUIbLIH B
Wnnuro, mosToMy Ha3BalM KOpEeHHOE HaceleHue /ndian (WHISHIBI) WIN UCKaKeHHO [njun;
TENEepb UCTONB3YETCS PEIKO, KaK MPABUIIO, HAMEPEHHO HETONUTKOPPeKTHO) [5]; Chug — a
racial slur referring to people of Native American or Canadian descent. It is based on the
disproportionately high prevalence of alcoholism among Native Americans communities,
and the resulting stereotypes of Native Americans as frequent consumers/abusers of alcohol
[Urban Dictionary [5] (oT cneHr. to chug — «nuTh B GOJNBIIMX KOJUYECTBAX») — OCHOBA-
HO Ha acCOIMAlNH WHACHIEB C JIOABMH, 3JI0YNOTPEOISIONMMH ankoroieM, Indigen — an
ethnic slur against people of Native American decent, a corruption of the word “indigenous”
[5] — aTUMOIIOTHS OHATHSA BOCXOAMT K MCKa)XCHHIO M MIPE CIOB indigenous — «KOPEHHOM
KUTEIb» U indigence — «HUILETA» U MOXKET OBITh NEPEBEICHO KaK «HUIIUN aOopUreH»,
Cowboy Killer — a racial slur that refers to Native Americans [5] — nocnoBHo «yOuiira
KOBOOEB» (ITHOHOMMHAIMS BBIIOJIHSET POJIb JEMapKalMOHHON JIMHHUH, OTACISIONIeH aH-
HBII 9THOC OT aMEpUKaHCKON HAIlMH, MOAYEPKHBAsi HEBO3MOXKHOCTh ACCHMIIISIINHA KOPEH-
HBIX TJIEMEH BCJICACTBHE BOSHUKAIOIIECH acCOMalny ¢ yOHUHCTBaMU KOBOOEB; yKa3bIBa€T Ha
YETKOE Pa3MEKEBAHHE B ONIMO3UIMU CBOH-UYXKO», B POJIH MOCIIEIHUX BBICTYNAIOT KOPECH-
HBIC MJIEMEHA).

WTtak, moaBo/s MPOMEKYTOYHBIA MTOT, CTOMTh OTMETHUTh, YTO JAEPOraTHBHAsi STHOHHMHU-
3aIysl KOPEHHBIX IUIeMeH AMEpHKH OCHOBaHA HA HAJIOKEHHH LIEJIOTO PSa MEXITHUUSCKHX
ycraHoBOK. L[Bet koxu (Nigger B JIOTIONHEHUH K IIMPOKO M3BECTHOMY red-skinned), amkoro-
JIM3M M HUILETa COOTHECCHBI HAMU ¢ KOTHUTHBHON KOMIIOHEHTOM; youiicTBa KOBOOEB U HEOOY-
3@HHOCTB HPaBa COOTHECEHBI C SMOIIMOHAIBHON COCTABIISIOIICH CTPYKTYPbl YCTAHOBKH, pa3-
padorannoit M.b. Cmutom. Kctary, MexxaTHHYECKas! YCTaHOBKA KpaiiHeil Hecep:KaHHOCTH B
IIPOSIBIICHUH TIOPHIBOB KOPEHHBIX aMEPUKAHCKHX IUIEMEH IEePEKINKaeTCs C YCTAaHOBKOH Hey-
KPOTHMOCTH MPJIaHJIEB B IIPE/ICTABICHUY aHIIn4aH [6 : 138].

MaccoBasi 1OC/ICBOCHHAs UMMHIPALHsl U3 OIYCTOIICHHBIX BOWHOW CTpaH 3HAYMTEIBHO
pa3HOOOpa3smiIa HTHUYECKYIO BApUATUBHOCTh HaceneHus Kanaspl. Creyer BbIACIUTD CIeay-
I0IME 3THOrpaUIECKHUEe TPYIIIBI OTPUIATEILHO MAPKUPOBAHHBIX STHOHUMOB Ha OCHOBAHHUH
STHUYECKOHN MPUHAIICKHOCTH HACCIICHUSI CTPAHBI:

®dpankoroBopsitiee HaceneHue: Pepsi — a derogatory Anglo-Canadian name for a
francophone Quebecer. Based on Pepsi’s early marketing as a cheap drink — «mncm» —
TaK aHIIOSA3bIUHBIC jkUTenn KaHaasl Ha3bIBAIOT (PAHKOS3BIYHBIX MHPEICTaBUTEICH IPO-
BuHIMK KBeOek; ocHOBaHMEM mochyxuiaa paHHss pekinama «Koxa-Komp» kak memeBoit
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3aMEHBI JIPyTUX Tra3upoBaHHBIX HAMUTKOB [5]; Coon Ass — French-Canadian exile who
migrated to Louisiana. Fur trader [7] — STHOHOMHHALIUSI OTHOCUTCS K (PaHKOTOBOPSIIUM
JICTIOPTHPOBAHHBIM KUTeNsIM KaHa/bl, 3aHUMABIINMCSI TOPIOBJIEH MEXOM, KOTOpbIE HMMH-
rpupoBanu B Jlynsuany nocie Bropoit MUpoBoii BOHHBI (OT cOon — «EHOT» U ass — «3a1»);
Peasouper — late 19th, early 20th century slur, refers to the fact that pea soup was a popular
food amongst the people of Quebec [8] — «rOPOXOBBIN CYIMTIHK» — OCKOPOJICHUE MOSBUIOCH
B koHIe XIX — Hauame XX Beka, OCHOBAHO HA TOM (haKTe, YTO TOPOXOBBIH CYII SIBIISICS
moOuMbIM OronoM skuteneit Ksebeka; Queeb — French Canadians who come from Quebec
[8] — «xBHO» — ppankokananisr porom n3z Ksedeka.

DTHOHOMHHANNH (PpaHKOA3bIMHOTO HaceneHni Kanaasl ¢ kommnoHeHToM frog: Bay Frog —
specifically refers to French descendents from Quebec [8] — «3aTUBHOI# JSITYIIIATHUK» — OTHO-
CHUTCS HICKITIOUUTEIIBHO K dTHHYEeCKUM (ppaHiry3am u3 Ksebeka (ot Hudson Bay Frog — «sry-
ka ['yn30HOBa 3amBay); Frozen Frog — «3aMep3IIHil JATYHIATHUKY (frozen — «3aMep3IIuiiy,
T.K. B Kanaze xonomaneie 3uMbl); Snowfrog — « IATYIIATHUK B cHETY» [9].

1. Kopennsie mnemena Kananpl: Prigger — Prairie Nigger. They are called priggers
because they resemble America’s Black population, living in ghettos of poverty and violence
with the highest crime rate in Canada. Prigger usually means a native aboriginal in Alberta,
Saskatchewan, or Manitoba, the 3 prairie provinces [8] — «ipurrep» — cJIoBoCIOKeHHE Prairie
«rpepusi» U Nigger; Tak OCKOPOUTEIbHO HAa3bIBAIOT KOPEHHBIEC IIIEMEHA Tpex npoBuHIMi Ka-
Hajackux [Ipepuit — Anpbepra, CackadeBaH 1 MaHnToOa BCIIEICTBHE CXOKECTH C adpoame-
puxanckum HacenenueM CILA (i Te, u apyrue, KHUBYT B TpyloOax, cTpajias oT OEIHOCTH U
JKECTOKOCTH, TaM CaMbIil BBICOKHII MPOIIEHT MPeCTYMHOCTH B cTpane); Chug — a racial slur
referring to people of Native American or Canadian descent [5] (OT cieHr. to chug — «uTh B
OOJIBIIINX KOJTMYECTBAX») — OCHOBAHO HA aCCOLMAINN MHJEHIIEB C JIIObMH, 3JI0yIIOTPeOIsIo-
IIUMH QJIKOTOJIEM; JAHHOE ATHHYECKOEe OCKOpOIeHHEe MOKHO Takxke ycnbiarh B CIIIA 1o ot-
HOILIECHHIO K aMEPUKaHCKUM HHJICHIIAM.

2. Dranueckue asuarel: Canasian — used in the U.S. to describe annoying Asians that come
down from Canada to shop [8] — «kaHa3uaT» — UCMOIB3YETCsI ISl HOMHHAIUH STHUYECKUX a3H-
aroB, npuezkaromux 3 Kananer B CILIA 3a nmokynkamu (cioBocnoxkenue Canadian + Asian =
Canasian); CBC — Canadian Born Chinese [5] — sTHU4ecKmii KuTael, poquBiiniics B Kanaze.

3. Ommurpantsl w3 CILIA: Cankee/Cankie — «xankm» — cioxenue Canadian-Yankee [8] —
KaHAJCKUI aMpHUKaHEL.

4. Epeu: Canadian Goose — refers to Jews being loud and foreign (as the geese are in
Massachusetts), and having big noses [8] — «kaHaJICKHIi I'YCh» — OTHOCUTCS K €BpesiM (OCHOBa-
HO Ha KOTHUTHBHOH yCTaHOBKE O IIyMHOCTH U OOJBIIOM HOCE).

5. Adpoamepuxannst: Nigloo — in Northern Canada, it refers to Blacks living way up north
in the cold with the Eskimos [8] — 3THU4ecKkoe ockopOiIeHue A1 adpoaMepUKAHIIEB, )KUBYIIAX
Ha ceBepe Kanaznpr 60k-0-00k ¢ ackumoBamu (0T Nigger — «appoamepusery u /gloo — «urimy»
— xunuie 3ckumocoB); Canigger — combination of Canadian and Nigger for black Canadians
[8] — appoamepuxkanisl, sxuBymue B Kanazne (ot Canadian + Nigger).

BbIBoABI H TepCNEKTHBBI HecIeoBaHus. [ [poana3poBaHHEI BEIIIE MaTepHall O3BOJIS-
€T apryMEHTHPOBATh TE3UC O TOM, YTO ICPOraTHBHO MAPKMPOBAHHBIC STHOHUMBbI BBITIOJHSIOT POJIb
JIAKMYCOBOIA OyMaru B OOIIECTBE, CTAHOBSCH IPUYMHOM, a THOTA 1 000CTPsIsi, 3THO-PACOBBIE pa3-
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HomIacus B cTpaHe. Mcrnonb30BaHUE STHOHMMHUYECKUX PEAIUid IeMapKUpyeT ONUH BAPUAHT aH-
DIMIACKOTO SI3bIKa OT ApYTHX (Frozen Frog — «3aMep3IINii JISTYIIATHUK» YKa3bIBAeT Ha CYPOBBII
ximmar Kanasel, B To Bpemst, kak Cowboy Killer — «yOuiilia KOBOOEB» YKa3bIBa€T Ha JKECTOKOE ITPO-
THBOCTOSIHHE aMEPUKAHCKUX KOBOOEB M MHeiileB). VIHOTIA O/IMH STHOHNUM HCIIONIB3YETCS U HO-
MHHAIMK 9THOCA B 1BYX cTpaHax (Chug — kopeHHoe Hacenenne Kanazpt u CILIA, cXxoacTBo: cHiIb-
HOE aJIKOTOJIbHAs! 3aBUCUMOCTb; Prairie Nigger — xoperHoe Hacenenue Kanapst u CIIA, cxozncTso:
naymane npepuit B Kanage n CILIA). [lepcrieKTBEI HCCIEIOBAHMS 3aKIIOYAlOTCS B BBISBICHHT
STHOJMHT BUCTHYECKHX, STUMOJIOTHUECKIX ¥ CEMAaHTHIECKUX 0COOCHHOCTEH (PyHKIIMOHNPOBAHHUS
JIEpOraTHBHO MAapKUPOBAHHBIX STHOHMMOB B OPHUTaHCKOM U aBCTPAIMICKOM BapUaHTaX BHIIMIf-
CKOTO $3bIKa B COMOCTaBUTEILHOM aCIIEKTE.
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